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DOS PALABRAS 

Los cuentos de Tolstoi, por su fo1'ma y po1· sit ten
dencia, son únicos. En ellos no se encuentran las 
sutilidades. ni la brillante fue17.,a imaginativa que 
han hecho impe1·ecede1'os los de Edgm·do Poe, ni el 
encanto inocente de los de Andersen, ni el co1'te sui 

' 
generis de los de Hoffman. Estos cuentos, hechos 
para se1· leídos en una sociedad amagada de p1·ofun
das fransfo1'maciones, tienen una significación de 
escuela filosófico-social y una tmnscendencia impo1·- · 
tantísima. 

Estos cuentos, de fo1'ma sencilla, van dirigidos á 
entendimientos alejados de toda flor 1·etórica, y ,'fols
toi, aun á 1'iesgo de incu1·1•fr en 1'epeticiones, lo ha 
sac1·ificado todo al deseo de ser comprendido. -

Todos ellos 1·espfran el pe1·fume de la campiña 
-rusa, penosamente explotada por el mujik, cuyo 1·e-
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h'ato gené1·ico ha 1·eco1·1·ido el mundo en las brillan
tes páginas del Uustt·e filósofo y literato. Pa,•a él, 
pa1'a el mujik, están esc1'itas las de estos cuentos, 
ve1'daderas joyas de literatura y de moral sana y 
1·obusta, que han sido, y tal vez sean todavía, el 
bálsamo bienhecho1· que calma1'á los anhelos y dolo
res de los que, apegados al te1'1·uño, sólo viven la 
vida de la Naturaleza, oprimidos po1' la mise1·ia de 
un suelo no siemp1'e f é1'til, y viendo, como en sueños, 
el espejuelo de las 1'iquezas vinculadas en manos de 
los señores. 

S.é bueno, conténtate con l~ que tienes, no envidies 
el bien ajeno; tales son los p?'incipios que info1'man 
los cuentos del insigne ese1·ito1· de Isnaia-Poliana, y 
1·ealmente en esas máximas está comprendida la 
ve1'dadera dicha á que se puede aspira1· · sobre la 
tie1·ra. 

Las escenas que en estas obras liternrias se des
a1'rollan han de producir en el espfritu de los lecto
res una muy honda sensación, y ai¿nque pa,•ece que 
está de moda no dejm·se impresiona,• y son1'ei1' con 
desdén de todo aquello que tiende á he1'Í1' las más 
delicadas fibras del corazón, estoy segu1·0 de que 
más de un esprit-fort de los que ahora se estilan 

' sen;lfrá humedecérsele los ojos al lee1· estos cuentos. 
bfal hará si se avergüenza de que no esté seca en 
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su alma la fuente del sentimiento. Sus lágrimas no 
se1'án de pena, sino de ternura, y su espfritu se sen
tirá elevado á las serenas 1·egiones ad&nde no llega 
la ponzoña del mal, y en donde jamás las pasiones 
bastai·das tuvie1·on acceso. 

EL TRADUCTOR. 

París, Septiembre 1907. 


